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Ирина Кумова.  СЕКРЕТ  КАПИТАНА  ГРЭЯ
предыстория повести А. Грина «Алые паруса» 
Действующие лица:
Артур Грэй, юный граф - виконт, 7 лет,
Он же в 15-16 лет.
Он же в 20 лет.
Фред, гувернёр Артура Грея,  25 лет.
Графиня Лилиан Грэй, мать Артура, дама холодной красоты, 35 лет.
Граф Лионель Грэй, отец Артура, аристократ, политик, 40 лет.
Бетси, старшая горничная в замке Грэев, 25 лет.
Анет, племянница Бетси, ровесница и подруга Артура Грэя, 15 лет.
Томас, дворецкий, служащий в замке Грэев, 40-50 лет. 
Капитан Гоп, капитан шхуны «Ансельм», 40-50 лет.
Джон, матрос шхуны «Ансельм», 20 лет.
Тедди, матрос шхуны «Ансельм», 35 лет.
Ассоль, прекрасная девушка из Каперны, 15-16 лет.
Жан, грубый мальчишка из Каперны, 9-10 лет.
Боб, береговой пират, 20 лет.
Сэм, береговой пират, 30 лет.
 Хромой Эгль, пленный сказочник, мастер парусов, 50 лет.
Место и время действия: вымышленная страна Гринландия, эпоха Жюль Верна, начало 19-го века.



Действие 1
Сцена 1
Винный погреб графского замка. Польдишок и Фред сидят возле огромных бочек, смакуют вино. 
Фред. Прохладно. (поёживается). Вот удивительно, Польдишок, сколько лет ты смотритель винного погреба, а не простываешь здесь. 
Польдишок. Потому что здесь в каждой бочке сто литров вещества, взрывающего душу! Накинь. (подаёт свою куртку.)
Фред. Слышишь? Кажется, где-то каплет.
Польдишок. Вот-вот. Наверное, из третьей бочки. Давай бокал. Пойду, проверю… Хе-хе-хе!
Из-за бочки робко появляется Артур (7 лет).
Артур. Здравствуйте, Польдишок!
Фред испуганно вскакивает.
Фред. Ик!.. Артур, почему ты здесь? Тебе запрещено посещение кухни и винного погреба.
Артур. Господин учитель, там тако-ое… Дворецкий вас не может найти, но я никому не сказал, что вы сюда ходите это… проверять краны.
Фред. Вот спасибо.
Польдишок. Благородно с вашей стороны. К тому же рабочий день закончен.
Артур. Да. Но маман срочно требует нас с учителем к себе. Но я не сделал ничего плохого!
Фред. Ик!  Но я же... Не очень готов к разговору.
Польдишок. (сует яблоко Фреду). На, Фредди, закусывай!
Сцена 2
Зал замка Грэев. Графиня распекает служащих.
Графиня. Какой ужас! Испорчен шедевр Ти-ци-ана в картинной галерее! Какое хулиганство!.. (Бетси.) А вы, мадемаузель, что творите? (Бетси всхлипывает.) Ваших слёз мне ещё не хватало. У меня свои нервы! Ох… (Томасу.) Томас, чей недосмотр? Это же надо: украшение коллекции испорчено!  Полотно с распятием Христа!.. Шестнадцатый  век!!
Томас. Ваша светлость, э-э-э…  В галерее нет постоянного смотрителя. Э-э-э… И виконт Артур самолично изволили поставить росчерки.
Заходят Фред и Артур.
Фред. Ваша светлость, я в вашем распоряжении. Ик!.. Пардон.
Графиня. Вот они... (Артуру ласково.) Мой мальчик, давай разберёмся во всём, что случилось за эти дни. (Фреду строго.) Господин учитель! Вы недобросовестно выполняете свои обязанности. Артур испачкал один из главных шедевров нашей картинной галерее… Почему это произошло?
Фред. (вопросительно Томасу). Как испачкал?
Томас. Испачкал. Похитил у маляра синюю краску и… 
Артур. Мамочка, я не испачкал, я исправил. Я замазал раны! То есть, как будто вынул гвозди из ран Христа... 
Графиня. Гм… Вот как?!
Артур. Да. Не могу я любоваться на страдания. Не понимаю, как вы на это можете спокойно смотреть? Я нахожу картину более сносной в таком виде: без ран.
Фред. Золотое сердце ребёнка! 
Графиня. Артур, сыночек… Пойми, это же искусство - картина. Там не по-настоящему.
Артур. У Тициана по-настоящему.
Графиня. (Фреду). Ну что вы на это скажете?
Фред. Ик! Пардон…У мальчика образное мышление. 
Графиня. Да? 
Фред. Это редкий дар, ваша светлость.
Графиня. Вот как? Ну, хорошо, с этим ладно. Хотя картина о-очень дорогая. А вот, ответьте мне ещё, почему Артур продолжает заглядывать на кухню?.. Это ведь строго запрещено. Почему ему вдруг вздумалось одарить приданым эту ку-хар-ку…
Артур. Бетси.
Графиня. Да. Кухарку Бетси. А я не потерплю обманщиц во дворце.
Бетси. Ваша светлость, простите меня, но я ничего не выпрашивала у юного графа. Я нашла деньги у себя в сундуке с запиской от Робин Гуда… 
Графиня. Не сметь плакать в моём присутствии.
Фред. Ик! Пардон.
Артур. Мамочка, ну я же говорил тебе! Я хотел тайно помочь, и разбил свою копилку. Я принесу осколки и покажу тебе, если ты не веришь. Для меня это мелочи, а для Бетси – счастье!
Графиня. Счастье?.. Хм! Счастье. А что для вас, Бетси, счастье?
Бетси. Любовь… И семья, ваша светлость. 
Артур. Она любит конюха Джима, но у них совсем нету денег - обзавестись хозяйством. И я подарил невесте приданое. Что в этом плохого? Пусть они будут счастливы.
Графиня. (Фреду). Вы видите, что происходит с мальчиком? Откуда он всё это знает?
Фред. Благородная душа!
Томас. Рыцарь. 
Артур берёт за руки Бетси и Фреда.
Артур. Они мои друзья, мамочка. Не  обижай их.
Графиня. Ну, хорошо, хорошо, сыночек. Раз твои друзья, будь по-твоему. Все прощены!
Артур. И награждены.
Фред. Ик! Пардон…
Графиня. И награждены. Ах! Артур, ты весь в меня. Щедрая душа… (отводит Фреда в сторону.) У меня тоже есть благородные чувства. Только, господин учитель, занятия с Артуром, проводите отныне в библиотеке, а не на заднем дворе замка с ватагой мальчишек! Кстати, я всех детей служащих удалила из замка. 
Фред. Как? 
Графиня. Навсегда. 
Фред. Это большая ошибка, ваша светлость. Нельзя лишать ребёнка общения со сверстниками.
Графиня. Я знаю что делать. Исключить дурное влияние низкого социального слоя на единственного нашего наследника. Вот вам ключ от библиотеки. С вами - всё…(Томасу.) Уберите испорченную картину в запасники, Томас. И что там у нас с серебряным сервизом?
Томас. Сервиз в полном наличии. Танцмейстер ожидает вас в бальной зале. Урок вальса.
Графиня. Иду-иду. Все свободны. Артур, адью! Идите в библиотеку. Ах, завтра торжественный приём, а мне приходится разбираться и со всеми делами, и с воспитанием... 
Графиня, а вслед за ней Томас уходят.
Артур. Я не хочу в библиотеку! Меня друзья ждут. К тому же рабочий день закончен.
Фред.  Друзья?.. А если с нами пойдёт Бетси?
Бетси. С радостью пойду. Я умею читать. И учу читать, свою племяшку - Анетку. Она любит узнавать всё новое. 
Артур. Я Анетку знаю. Мы с ней котов кормим на заднем дворе.
Фред. Теперь сможем приглашать на наши занятия в библиотеку. 
Артур. Я бы рад. Но разве мама разрешит? Она мне позволяет приводить во дворец и кошек, и собак, а детей не пускает. 
Фред. Я договорюсь с вашими светлостями. А теперь - в библиотеку, где прячутся и тайны, и открытия! 
Сцена 3
Библиотека графа во дворце Грэев. Тяжёлая дверь открывается, и в библиотеку с фонарями в руках входят Фред, Артур и Бетси. 
Фред. Ого! Такой библиотеке может позавидовать любой университет!
Артур. И всё же зря меня сюда сослали. 
Фред.  Графиня не на шутку взялась за ваше воспитание, Артур. 
Артур. В заброшенном саду было интереснее. И там я мог тренироваться…
Бетси открывает тяжёлые занавески на окнах, становится светло. 
Фред. Ух ты! А тут можно путешествовать. (перебегает от шкафа к шкафу.) Смотрите, географические карты… А здесь? О! Целые пласты исторических рукописей. И всё научно систематизировано.
Бетси. А вот тут ворох каких-то свитков. Перевязаны золотыми шнурами… Страшно трогать. 
Фред. Свитки? Историческая ценность, и так безалаберно хранится!
Бетси. (оглядывает глобус). А это что?
Артур. Глобус. Какой огромный! Модель земного шара. Наша планета. 
Бетси. Здесь можно найти, наверное, и наше графство?
Фред. Да-да-да. И шкафы с новыми изданиями. Вот где мой рай! 
Артур. А нас сюда надолго сослали? Здесь как-то душновато. 
Бетси. Просто пыльно. Очень пыльно. Давненько никто здесь ничего не читал. Надо навести порядок! Я сейчас вернусь…  (убегает).
Фред. А вот тут что-то свеженькое: журналы морского ведомства! Артур, смотри! Чертежи и рисунки Саймингтона! Это тот инженер, который создал первый в мире пароход! А многие, между прочим, считали его полоумным…
Артур. (смотрит вместе с Фрэдом широкий раскладной журнал). Это фантастика?!
Фред. Да-да-да. Фантастика, дружище! Научная… Наш 19-й век - время научного прогресса! (Во время слов Фреда Артур оборачивается лицом к зрителям и меняется в лице, указывая пальцем на зрителей, словно видит там картину.)  Теперь полностью доказана пригодность силы пара для приведения в движение кораблей. Люди иногда воплощают свои мечты в реальность, и в этом вся суть прогресса…
Артур. Смотрите, смотрите!.. (показывает в зал.) Корабль! 
Звучит главная музыкальная тема спектакля.
Фред. Ого! Вот это картина! Она как-то не сразу бросается в глаза из-за своих размеров и некоей многомерности.
Артур. Какой простор! Смотришь на неё, и как будто свежее становится. Вот, на меня уже веет морским ветром. Как будто я вырвался из замка куда-то, к морю…
Фред. (рассматривает вместе с Артуром картину). Я не искусствовед, конечно. Но здесь нечто особенное.  (учительским назидательным тоном.) Что мы видим, друзья? Корабль вздымается на гребень морского вала, идёт прямо на зрителя. Очень эффектный художественный приём! Паруса, полные неистовой силы шторма валятся всей громадой назад, чтобы затем, перейдя вал, выпрямиться, и мчать судно к новым лавинам! Это феерично!.. А что тебе, Артур, кажется здесь самым замечательным?
Музыка стихает. Забегает Бетси с ведром и метёлкой, замечает, что Артур зачарован картиной, подходит к Фреду и Артуру.
Артур. Мне? Фигура человека, стоящего на баке, спиной к нам. Видите его?
Фред. Да-да-да. Поза его предполагает крайнюю напряжённость внимания.
Артур. Наверное, это капитан. 
Артур отходит от Фреда, заинтересованно оглядывает  библиотеку.
Бетси. (Фреду). Корабль, как настоящий! Даже наш непоседа затих, зачарован.
Фред. (Бетси). Наверное, нашёл в бушующем море что-то о себе. 
Бетси. (Фреду). Вот вырастет и будет капитаном.
Фред. (тихо). Вряд ли… Кто же его выпустит из дворца хлебать солёный шторм жизни? Артур – маленький заложник огромных состояний. Даже из друзей у него осталась только мы, да твоя Анетка.
Артур. Господин учитель, а где вы говорили - журналы морского ведомства?
Сцена 4 
Мастерская 15-летнего Артура. Артур ладит паруса к модели шхуны. Заходит Анета с охапкой шнурков. 
Анета. Здравствуй. Артур!
Артур. Наконец-то! Жду тебя целый день.
Анета. Держи! Это подарок к твоему Дню рождения. Завтра мне будет не до церемоний.
Артур. Спасибо,  Анета! Идеальные ликтросы, но куда ты столько наплела?
Анета. Тебе впрок. Смотри – тоненькие и прочные. Для новой модели.
Артур. Понял. Пришьёшь по краям паруса с широким подгибом. 
Анета. (вздыхает). Меня на лето в деревню, на ферму.
Артур. Белошвейку на ферму? С чего это? Нет. Я не отпущу тебя. Подержи-ка мачту.  
Анета. Слушаюсь, капитан! 
Артур. Крепим шкаторину к мачте! Вот так… Поверни-ка налево. 
Анета. Есть! А когда запуск на пруду? 
Артур. Завтра. После праздника. Старую морскую песню запе-вай!
Артур и Анета поют и  играют с моделью парусника.
Артур и Анета. Шумит волна, как жизнь моя!
                             Йо-хо-хо! Траля-ля-ля!..
Анета. А ты заметил? Мои ликтросы из трех самых тонких ниток. 
Артур. Угу! На кренгельсы тоже пойдут. А как удалось отбелить стаксель? Был совсем серый.
Анета. О, это несложно. Химия – магия 19-го века! После уроков Фреда я лучше всех в замке вывожу пятна и отбеливаю салфетки! 
Артур. Подумаешь, химия… Основа основ – ма-те-ма-ти-ка!
Анета. Прошлый раз ты говорил – чер-че-ние, чтобы читать по звёздам, составлять карты.
Артур. И чтобы рисовать тебя…
Артур целует Анету. Анета отвечает на поцелуй. В комнату врывается Графиня.
Графиня. Анета! Можете идти. Всё готово к вашему отъезду. Даже карета.
Артур удерживает Анету.
Артур. Что это? 
Графиня. Я два раза не повторяю. 
Артур. Мама, выйди! Как ты могла? Стой, Анета.
Анета. (печально). В этот раз не могу послушать тебя, капитан Грей. Прощай.
Анета вырывает руку и убегает. Графиня преграждает путь Артуру.
Артур. Анета, вернись!  
Графиня. Сын! Нам надо серьёзно поговорить. 
Артур. Что ты натворила?! Анета, вернись!
Графиня. Я навсегда выслала Анету из нашего графства. 
Артур. А я верну! Мы любим друг друга. Пусти меня!
Графиня. Люби в душе, сынок, но в жизни у тебя другой круг, другое предназначение.
Артур. Какое? Ты удалила когда-то из замка, всех друзей, а теперь… 
Графиня. Для твоего же блага. Эх, Анетку зря оставила. Какова негодница!
Артур. Маман, ты о себе? 
Графия. Грубишь матери? Вот и сказалось дурное влияние. А я... 
Артур. (прерывает). Мама, твоя забота может задушить. Пусти!
Артур вырывается. Заходит Граф, ловит Артура.
Граф. Не переживай так, Артур. Потом найдёшь и вернёшь. Анета не иголка, не потеряется. (тихо) Я помогу… А пока – слушай меня внимательно! 
Графиня. Отец единственный раз решил вмешаться в твоё воспитание! Значит, это важно! Послушай его, если меня ни во что не ставишь. 
Граф. Дорогая, я государственный человек, и не умею воспитывать детей.
Артур. Хм! Только взрослых. 
Графиня. Он и дерзить научился. Ух, я сломаю твои корабли!
Граф. Он пошутил. Лилиан, успокойся… Ты уже почти взрослый, Артур. Скоро пятнадцать! Должен отвечать за свои поступки.
Артур. Вот именно. Отмените распоряжение по отъезду Анеты, иначе и я уеду.
Граф. Куда?.. Сначала ответь: почему ты не явился сегодня на званый ужин к баронессе Оливье? Ты нас очень подвёл.
Артур. Ох. Я и забыл об этом важном мероприятии… Извините.
Графиня. Как ты мог, Артур? Мастерил кораблики со швеёй…
Артур. С моим лучшим другом - Анетой. 
Графиня. А Шарлотта из рода Оливье плакала! Шарлотта, с которой вы должны будете связать свои судьбы!
Артур. С той кривлякой? Ни за что! Нос картошкой, толстая и глупая тумба-юмба. 
Граф. Ну, нет. Шарлотта - милашка. Ты приглядись получше: какие глаза! У девушки – вся душа в глазах. А главное достоинство: наши поместья рядом и капитал. Помни, что ты – виконт, наследник большого состояния. И оно удвоится, если мы породнимся с семейством Оливье. Так создаются все влиятельные кланы. Между нашими семействами это решение давнее и общее. Ты знаешь.
Графиня. К тому же Шарлотта влюблена в тебя, Артур.
Граф. Ещё бы! Ты сам конструируешь модели, следишь за новшествами техники, имеешь отличное образование, знаешь математику! В новом веке всё будет решать банковский капитал, нам нужно укрупнять состояние, чтобы иметь большее влияние, ты будешь управлять не только нашим графством.
Артур. Деньги никогда не будут решать всё.
Графиня. Так могут говорить те, у кого они есть.
Артур. У меня есть. А я живу, как заложник! Что вы наделали?! Выпустите меня!
Граф. Куда? Мы сейчас едем всем семейством к барону. Нам придётся извиняться.
Артур. Нет. Я не поеду с вами. 
Артур бежит к окну.
Графиня. Анета уже за воротами замка. 
Граф. Лилиан, пусть успокоится его пылкое сердце, мы поедем одни.
Графиня. (Графу). Скажем, что Артур простудился?
Артур. (иронично).  О да, у меня мигрень и колики в животе!
Граф. Пойдём, дорогая. Не будем мучить мальчика. 
Артур. Что вы наделали? (падает на кушетку, плачет).
Граф и Графиня уходят. Слышится голос Графини.
Графиня. Фред, займитесь ребёнком!
Сцена 5
В мастерскую Артура забегает взволнованный Фред.
Фред. (себе). Уф… учитель должен всё понимать спокойнее и добрее, чем другие люди. 
Фред подходит к Артуру, дружески обнимает его.
Артур. Я сегодня сделал открытие, учитель: мне запрещено быть собой.
Фред. Эх, юнга! Вытри слёзы. Учись отражать бури жизни противодействием системы сложных усилий! Тебе сложно встать? А ты встань. (Артур кое-как встаёт.) Капитан на корабле убивает панику короткими и точными приказаниями. Итак, очистить клюзы!
Артур. Ох…(вытирает слёзы.) Есть, очистить клюзы.
Фред. Подтянуть ванты!
Артур. (выпрямляется). Есть, подтянуть ванты.
Фред. (трогает лоб Артура). Проветрить трюм! 
Артур. Как? 
Фред. Тебе сложно петь и танцевать? А ты – противодействуй: пой и танцуй!
Фред запевает старинную морскую песню.
Фред.                       Шумит волна, как жизнь моя.
                       Йо-ха-ха! Тра-ля-ля-ля!
 Артур, вытирает глаза, подхватывает песню, пританцовывает.
Артур.                     Сорвало бурей паруса.
                                 Йо-ха-ха! Тра-ла-ла-ла...
Артур и Фред.       Акулу в глотку - всем чертям!
                                 Йо-ха-ха! Траля-ля-ля-лям!
                                 Попутный ветер кораблям!
                                 Йо-ха-ха! Траля-ля-ля-лям!
Сцена 6 
В дворцовом парке слышны звуки настраиваемых музыкальных инструментов. По аллее парка пробегает  Томас.
Томас. Музыкантов проводите в бальный зал! (оглядывается.) А где цветочницы?  Вазы уже расставлены по аллеям, а в парке – никого? Бетси! Ты где?
Прибегает Бетси.
Бетси. Цветочницы уже здесь, за воротами, и ждут указаний. Привезли на подводе столько корзин с цветами!
Томас. Не тараторь, пожалуйста. Розовые лилии для графини - направо. Белые гвоздики - в аллею графа - налево!
Бетси. Слушаюсь, господин дворецкий.
Томас. И составляйте букеты только по 15 штук. 
Бетси. Конечно, Артуру 15 лет! Ах, я помню его совсем маленьким, когда я была кухаркой, он спас меня от гнева графини и одарил приданым.
Томас. Твою биографию знает весь замок, как и то, что ты теперь – старшая горничная. Меньше болтай, Бетси. Дворец – это тебе не кухня. Ступай к цветочницам.
Бетси. Угу, слушаюсь. А правда ли, что сегодня в парке будет фейерверк?
Томас. Конечно, будет. 
Бетси. (тихо). Томас, скажу по секрету: Артура ищут с утра, но его нигде нет. Ни во дворце, ни на заднем дворе, ни в парке, ни на прудах.
Томас. Гм. Однако, это не нашего ума дело.
Бетси. А вдруг виновник торжества сбежал? 
Появляются Граф и Графиня. Графиня нервно осматривается. 
Бетси. Ой! (кланяется и убегает).
Томас кланяется и отходит на почтительное расстояние.
Графиня. Все - дармоеды! Особенно учитель!
Граф. Лилиан, дорогая, успокойся. Ну что ты бегаешь по парку, как гончая? 
Графиня. Ребёнок потерялся, ты понимаешь, Лионель?! (кричит.) А-артур! 
Граф. Дорогая, он уже не маленький. Может быть, шутит мальчик. Трудный возраст.
Графиня. (шипит на графа). Одна я занималась его воспитанием. (Замечает Томаса.) А вот и наш Дворецкий. Вы не встречали  Артура? 
Томас. Э-э-э… На этих аллеях не встречал.
Графиня. Отдайте распоряжение всем служащим – искать его!
Томас. Слушаюсь.
Появляется  Фред с запиской в руках.
Фред. Не стоит искать, ваша светлость. Графиня, он оставил вам записку. Извольте. (подаёт  Графине записку.) Ваши светлости, граф, графиня, поздравляю вас с днём рождения сына!
Графиня. Что за шуточки?
Графиня читает записку.
Граф. Ну, я же говорил: мальчик занят своими корабликами где-нибудь. И что там?  Лилиан, читай вслух!
В отдалении появляется Бетси и подслушивает.
Графиня. (с улыбкой). Он жив, слава Богу! Он поздравляет нас со своим Днём рождения. Пишет, что нас любит. (отдаёт Графу записку.) Но вернётся только тогда, когда станет… капитаном. Что это, Лионель?
Граф. (читает.) «Никакая профессия кроме этой не может так удачно соединить все сокровища жизни…» Хм!
Бетси. Как поэтично он пишет! 
Графиня. Мой несчастный сын! 
Граф. Как странно.
Графиня. А-а-а! Все дармоеды! Ух, я с вами разберусь! Кто допустил? 
Бетси прячется.
Томас. Э-э-э… Виконт изволил самолично у-у-ускакать на любимом рысаке.
Графиня. Привратника – уволить! (Фреду) А вы где были?  
Граф. Прекратите панику, мадам.	
Фред.  Ваша светлость, Артур не арестант и не собака на привязи. И вам лучше знать, почему им овладел дух немедленного действия!
Графиня. И мной овладел такой же дух! Срочно мне карету, я сама его догоню…
Граф. Спокойно, милая. Надо принять реальность. И понять.
Графиня. Ух! Как ты можешь быть спокоен, когда он неизвестно где и с кем? 
Граф. Ты не дочитала записку, Лионелла! Он пишет что будет нас навещать, значит, сын не потерян для нас и для общества. 
Графиня. Ох… (падает на руки Графу в полуобмороке).
Томас. Бетси, ты где?
Граф. Мы будем его ждать. И должны дождаться в добром здравии. Всё-таки, мы перегнули с ним, Лионелла.
Выбегает Бетси, помогает Графине подняться, обмахивает платком.
Графиня. (встаёт) Ах, я не знаю. (Томасу.) Томас… Пусть в мой кабинет принесут из запасников ту картину Тициана, которую он испачкал, когда был маленький. 
Фред. Ваша светлость, вспомните: он тогда не испачкал, а закрасил синей краской вбитые гвозди на фигуре Христа, чтобы Спаситель не страдал на кресте… Так мальчик видит мир: по-доброму. 
Графиня. Да. (Графу.)  Весь в меня. Спасибо, Бетси.
Бетси отходит от Графини.
Граф. И какой из него капитан?
Графиня. Я буду перед тем образом Христа молиться за сына, и за всех путешествующих по морям.
Фред. (восхищённо). Ваше сиятельство, вы - совершенство!
Томас. (себе). Э-э-э… Невероятно!
Графиня. (холодно). Благодарю за комплимент, господин учитель. Но вы, всё равно, уволены! (с укоризной.) Ведь это ваше влияние, это ваше упущение, что мой мальчик сбежал!
Фред. (улыбается). Так точно. Моё.
Граф. Томас, распорядитесь, пожалуйста: оплата за работу всем остаётся, но праздник отменяется. Пойдём, дорогая. Стол накрыт, надо подумать, что скажем гостям.
Граф и Графиня уходят. Бетси подходит к Дворецкому и Фреду.
Бетси. Я же говорила – сбежал! Артуру в замке было тесно.
Томас. Бетси, отпусти цветочниц. Возьми себе один букет, сорока.
Бетси. Мерси! (убегает).
Фред. Артур меня приятно удивил! 
 К Томасу и Фреду подходит Польдишок.
Томас. Хм! А я бы не отменял праздник. Вернётся парнишка. 
Польдишок. Поживём – увидим. 
Томас. Вырваться из золотой клетки ещё труднее, чем из нищеты. 
Появляется Бетси.
Бетси. Томас, фонарщики спрашивают: куда теперь фонарики девать? 
Томас. Э-э-э… Ничего без меня не могут.
Томас и Бетси уходят.
Фред. (весело напевает). Шумит волна, как жизнь моя, Йо-ха-ха, траля-ля-ля!
Польдишок. Ты, кажется рад, Фредди, что графиня тебя наконец-то выгнала? 
Фред. Да, я рад! Я рад, что Артур будет капитаном! 
Польдишок. Не уверен. Он умный мальчик, но ни разу не драил палубу, не сидел на чёрном хлебе, не получал в нос.
Фред. В нос не получал, но по горбу от Анетки доставалось. 
Польдишок. От девчонки не считается.
Фред.  Попутный ветер кораблям! Йо-ха-ха, траля-ля-лям!
Польдишок. Ты невероятно весел после отставки.
Фред. Ты пойми: большое море поместилось в душу маленького мальчика! И это мой педагогический успех! Риск, власть природы, чудесная неизвестность, и там, высоко в небе сияют звёзды и созвездия: то Южный крест, то Большая медведица, и все материки – в зорких глазах! 
Польдишок. Тогда пойдём в графский погребок, отметим и твой успех, и твою отставку. Пора проверять краны! 
Сцена 7 
Портовый причал.  Возле трапа, который ведёт на шхуну «Ансельм» стоят два дежурных матроса Джон и Тэдди. В укромном месте, за бочкой, затаился Артур. Он поджидает капитана Гопа. И вот, по трапу с корабля на пристань спускается капитан Гоп. Он в прекрасном настроении.
Джон. С добрым утром, капитан!
Капитан Гоп. С добрым утром, ребята! После полудня вас сменят. Но, всё же, постарайтесь в портовых тавернах, отдыхать без драк и всякого-такого…
Тедди. Капитан, вас тут парнишка вчерашний ищет.
Капитан Гоп. Меня для него нет и нет. 
Капитан  Гоп направляется в порт и сталкивается с Артуром.
Артур. Здравствуйте, капитан Гоп! А я вас тут жду.
Капитан Гоп. Здравствуй! 
Артур. Вы сказали подумать до завтра.
Капитан  Гоп. Если честно, не ожидал снова увидеться.
Артур. А я очень хорошо подумал. Возьмите меня юнгой, пожалуйста. Мне хочется у вас научиться морскому делу.
Капитан Гоп. Ишь ты… Ему хочется! 
Артур. Потому что вы один из лучших капитанов.
Капитан Гоп. А почему ты  думаешь, что я - один из лучших? 
Артур. Так я с детства читаю «Морское обозрение». И «Хронику пароходства». Там про шхуну «Ансельм»  и его капитана писали...
Капитан Гоп. Хм. Ну что же, бывает, напишут. Я спешу в порт. По делам. Прощайте.
Артур. Подождите! Я знаю даже географию маршрутов вашей шхуны! С проливами и островами.  
Капитан Гоп. О! Чтение - это похвально.
Артур. Да. Я вырос в хорошем… местечке. В библиотеке, можно сказать.  А море – моя секретная мечта!
Капитан пристально смотрит на Грея. Разговор капитана с Артуром комментируют матросы Джон и Тэдди.
Джон. Вот настырный. Думает в море ходить легко.
Тэдди. Капитан таких птенчиков в лаковых сапожках на дух не переносит. Смотри, сейчас отошьёт его.
Капитан Гоп. (гневно). Мне всё равно - в какой библиотеке вы выросли, молодой человек. В наш экипаж вы не подходите. Мой ответ: нет!
Артур. Но почему? У меня крепкое здоровье!
Капитан Гоп. (с иронией). А также шёлковые рубашки, батистовые носовые платочки и маникюр! Прошу извинить, но мне надо идти.
Артур. Капитан Гоп, я вас не подведу! Я сам моделировал парусники по чертежам. Теоретически я всё знаю про корабельные снасти: тросы, ванты, стеньги…
 Джон и Тедди весело комментируют между собой разговор Артуром с капитаном.
Джон. Знает он. Хм! Да петля якорной цепи запросто сшибёт его с ног.
Тэдди. Представляю, как он запищит посреди океана: «Хм-хм…  Отпустите меня… Я хочу домо-о-ой».
Джон и Тедди смеются. Артур оглядывается на них, не понимая насмешки, и приветливо машет им рукой.
Артур. Эге-гей! Добрый день!
          Джон и Тедди  смеются над Артуром ещё громче. 
Джон. Гы-гы-гы… Представляю, его рожицу, когда ветер ударит его по щекам мокрым углом паруса. Бум-с!
Тэдди. И во-от такой фингал… Ой-ой-ой! 
Капитан Гоп. (Артуру). А что ты знаешь про работу, которая становится пыткой, требующей пристального внимания? Как ты запоёшь, когда ветер ударит по лицу железным кольцом, зашитым в угол паруса?.. Море – это тяжкий труд, птенчик!
Артур. Меня зовут Артур Грей.
Капитан Гоп. Для меня – ты птенчик! И я не верю, что ты будешь старательно драить палубу, и не будешь стонать, когда надо ползти по снастям, обдирая руки!
Артур. Я буду драить палубу и не стонать!
Капитан Гоп. Допустим. А плакать после шуточек не очень вежливых матросов?..
Артур. Плакать не буду!
Капитан Гоп. Допустим. Но через два месяца ты скажешь мне: «Капитан Гоп, у меня пальцы не гнутся, а ноги трясутся. Отпустите меня! Моё путешествие подошло к концу! Сфотографируйтесь со мной на память…»
Артур. Вы ошибаетесь, капитан Гоп.
Капитан Гоп. (гневно). Прощайте, молодой человек! Я не хочу потакать эксцентрическим прихотям богачей! (хочет уйти).
Артур. (останавливает Капитана Гопа). Но я не богач, и я вас очень прошу! Ведь вам нужен юнга? Ведь было объявление в Морском…
Капитан Гоп. (прерывает). Нужен! Но не такой. 
Артур. Почему? 
Капитан Гоп. Ты основы бокса знаешь?
Артур. Нет.
Капитан Гоп. Хм! Вот видишь. 
Артур. Но я умею учиться. И быстро учусь!..
Капитан Гоп. (злорадно). Вот как?! Ну, что же… Тогда - добро пожаловать на шхуну «Ансельм»!
Артур. О! Благодарю вас, капитан Гоп!
              Капитан Гоп и Артур согласно ударяют по рукам и вместе подходят к трапу и матросам, ошарашенным решением капитана.
Капитан Гоп. Ну вот! Зачисляем новичка в наш экипаж, ребята. Знакомьтесь,  наш новый юнга – Артур Грей.
Джон. (похлопывает Артура по плечу). А я Джон. Дежурный матрос. Добро пожаловать.
Артур. Рад знакомству, Джон!  
Тэдди. Старший матрос - Теодор.
Артур. Очень приятно, Тэдди! Я был уверен, что всё сложится. И заранее заказал всему экипажу пирожные!
Джон. (недоумённо). Что-о?
Артур. Пирожные! В честь моего зачисления на шхуну! (убегает наверх по трапу и сразу же возвращается.) Следом за мной их принесёт кондитер. 
Артур убегает по трапу на корабль. Джон кричит вдогонку.
Джон. А парикмахер, случайно, следом не прибежит?!
Тэдди. Ну и дела… 
Капитан Гоп. Тэдди, иди, устрой человека, объясни там!
Тэдди. Слушаюсь! (убегает вслед за Артуром).
Джон. Капитан, и зачем на нашем корабле появился этот... Роза-мимоза? 
Капитан Гоп. Я человек не злой, ты знаешь Джон. Но пусть он на собственной шкуре поймёт, что корабль - не игрушка! Посмотрим, как эта «Роза-мимоза» будет проситься на берег в ближайшем порту. У меня для таких… готова ответная речь в отместку за все мои потрёпанные нервы с такими же вот субъектами. Насмотрятся картинок. Начитаются Жюль Верна. И приходят тут – позабавиться, поиграть в морских волков… Тьфу! Смотреть противно. А у нас серьёзная профессия.
Джон. И как вы хотите проучить парня? Что вы ему скажете?
Капитан Гоп. Положа руку на печень, примерно так: отправляйтесь на все четыре стороны, мой птенчик. А  если к вашим чувствительным крылышкам пристала смола, то вы можете отмыть её дома одеколоном… «Роза-мимоза»… Ха-ха-ха!
Джон. Ха-ха-ха! Роза-мимоза!
Капитан Гоп. Ну да… Так и скажу: Ступайте куда подальше. Видал я таких! Хе-хе-хе!
Сцена 8 
По мачтам без парусов вслед за Джоном с трудом пробирается Артур.
Джон. Сигнальщик должен стоять на самой высокой точке корабля. И замечать всё вокруг. Вот тебе бинокль. Если заметишь корабль, на котором поднят сигнал, то по книге разберёшься, какой флажок что обозначает. Торговый флот. Военный. Пассажирский. По каждому флоту своя сигнальная книга составлена. 
Артур. Это как бы корабли разговаривают друг с другом?
Джон. Не как бы, а разговаривают! И сигнальщик должен читать сигналы, что увидит, расшифровать по книгам и быстро составить рапорт. Основное знать назубок. Если красный флаг – срочно зовут на помощь!.. Жёлтый флаг, значит на корабле заразный больной: тиф например, им нужна провизия, пресная вода. Подвезти надо на лодках. Есть и другие краски, они сигнализируют опасность.
Артур. Понимаю. Пираты. Чёрные паруса!
Джон. Насмотрелся картинок? У пиратов паруса скорее грязные, они их очень сильно смолят – это практично – раз, и не видны в темноте - два. Да и пиратство ушло в прошлое.  Остались какие-то последние, ходят под красными парусами. В сигнальных книгах об этом не написано и мы таковских не встречали. Но морские волки говорят, как увидишь красные паруса – лучше убежать, в живых никого не оставляют… Так что гляди в оба! Я тебя сменю.
Артур. А скоро?
Джон. Что?
Артур. Ничего-ничего.
Джон. Держись, юнга! То ли ещё будет! (убегает).
Артур. Ничего-ничего. Я отлично плаваю, если что… (поворачивается с биноклем, шатается  и падает, исчезая из вида зрителей) О-й-ой!
Голос Джона. Человек за бортом!
Действие 2
Сцена 1 
         Лесная дорога к Каперне. На дороге появляется Ассоль с корзинкой.
Ассоль. А вот и я, сестрицы-сосны! Здравствуйте! Спросите, что я сегодня продала?.. Увы. Ничего. И корзинка на обратном пути стала в два раза тяжелее… (садится у придорожного камня.) Колокольчик, стой смирно, не ломайся - стряхни толстого пассажира! Какой усатый жук! Похоже ты тот самый, с кем мы повстречали на этом самом месте Эгля - собирателя сказок? Привет, тебе! Ты нисколько не изменился с тех пор, а я вот уже выросла... Может быть, поэтому я стала так рано просыпаться и встречать рассветы на берегу?  Помнишь, как напророчил сказочник? «Не знаю, сколько пройдёт лет, только в Каперне, однажды утром, в морской дали сверкнёт под солнцем алый парус. Сияющая громада алых парусов белого корабля двинется, рассекая волны, прямо к тебе. И ты увидишь храброго, красивого принца…» Как смешно ты шевелишь усами! Что? Ты говоришь, что это скоро случится, да? То чего  я жду так долго, уже делается на другом конце света. Вот оно что… 
Пробегает Жан с удочкой.
Жан. Эй, полоумная Ассоль, глянь-ка: красные паруса к тебе идут с попутным ветром! Ха-ха-ха!  
Ассоль. Беги отсюда, а то удочку заколдую, останешься без улова! (мальчишка убегает.) Эх, такова наша деревушка. Здесь не поют песен, не читают книг, но любят сплетни и верят в колдовство, озабочены уловом, едой и трактирными посиделками. Пойдём, жучок, в мой палисадник! У меня цветут розы круглый год. (прячет жучка в корзинку) Садись, подвезу.
Сцена 2 
           На палубе шхуны «Ансельм» Артур вместе с моряками тянет канат. Они ставят парус.
Все. И-и-и раз! И-и-и два!
Капитан Гоп. (глядит вверх и командует). Вира! 
Все. И-и-и раз! И-и-и два! 
Капитан Гоп. (в зал). Это же надо! Обманул меня Артур Грэй. Вот же плут! Год уже работает со стиснутыми зубами и ни разу не пожаловался…(Артуру.) Эй! Юнга, ко мне!
Артур. Слушаю, капитан!
Капитан Гоп. Вязать паруса на рею!
Артур. Слушаюсь, капитан! (убегает).
           Капитан Гоп смотрит наверх, где вяжут паруса. Команда продолжает тянуть канат.
Все. И-и-и раз! И-и-и два!
Капитан Гоп. Ты погляди на него… И ведь, мастерски вяжет! Ну что же, птенчик, победа на твоей стороне. Признаю! Но кому я теперь скажу свою блестяще подготовленную речь про «Розу-мимозу»? Эх! Для тебя, парень, у меня найдутся другие слова. Эй, юнга Артур Грей, ко мне!
Артур. Я здесь, капитан!
Капитан Гоп. Ну что же, слушай меня внимательно, Артур Грэй! (деловым тоном). Я тобой доволен. Теперь бросай курить и это всякое такое - новое твоё увлечение: карты, кутежи и ругательства. А то ты слишком старательно превращался в «дьявольского» моряка. Хватит этой шелухи. Капитану такое не к лицу. Понял?
Артур. Понял.
Капитан Гоп. Надеюсь, все свои сбережения потратил?
Артур. Увы… Все потратил. 
Капитан Гоп. Вот и хорошо. Вот теперь учись жить на скромные доходы моряка! Начинается отделка щенка под капитана.
Артур. (восхищённо). Правда?! Неужели вы поверили в меня?
Капитан Гоп. Только обойдёмся без соплей, Артур! Твоя  отделка будет строгой. Мы с тобой с завтрашнего дня начинаем заниматься навигацией, кораблестроением, морским правом, лоцией, бухгалтерией… Если справишься, через год будешь плавать на собственном корабле. 
Артур. Ого! На корабле! И я назову его… Как же мне назвать его?
Капитан Гоп. Погоди, ещё есть время придумать. Вот что. Из тебя получился толковый матрос. Ты знаешь этот берег. Найди родник, как прошлый раз. Судя по обстановке вокруг всё тихо. Надо бы пополнить запасы пресной воды.
Артур. Слушаюсь, капитан. Я знаю этот берег и тот родник.
Капитан Гоп. (в сторону). Эй, боцман, ко мне! Определяю юнгу в мою личную капитанскую школу, слыхал? Ха-ха-ха! (уходит).
Сцена 3 
      Морской берег, где за скалой притаились два пирата.
Бобби.  Ну, вот и причалил, юнга. Значит за скалами шхуна.
Сэм.  Лодку заберём. Парня кокнем. Он, видать, без оружия. Логово наше нельзя раскрывать.
Бобби. Всё тебе кокнуть, Сэм! Нам нужны рабочие руки. Осьминог тебя задави! Хромому Эглю давно помощник нужен. 
Сэм. И паруса смолить да красить кому-то надо. Всё-таки красные паруса экономичнее содержать, чем оружие и пушки. 
Бобби. Да, это наш босс умно придумал. Теперь нас на всём побережье боятся, как огня.
Сэм. Йо-хо-хо и бутылка рома!
Бобби. Тихо. Идёт уверенно, похоже, места эти знает.  
Сэм. С бочонком. Направляется к роднику. И мы туда же.
Боб и Сэм скрываются.Артур с бочонком на плече спускается к роднику. Пираты нападают на Артура. Завязывается драка. Пираты одолевают и связывают Артура.
Артур. Пустите, я без оружия! Я за водой!
Сэм. А мы за тобой! Ха-ха-ха!
Артур.  Эй, на шхуне!  Пираты! Пираты! 
Бобби. Якорь тебе в глотку! (закрывает Артуру кляпом рот).  
Пираты уносят связанного Артура.
Сцена 4
Парусная мастерская Эгля в пещерке. Эгль  при свете фонаря  толчёт в ступе порошок и напевает.
Эгль                      Шумит волна, как жизнь моя.
                                 Йо-ха-ха! Тра-ля-ля-ля!
                                Сорвало бурей паруса!
                                 Йо-ха-ха! Тра-ла-ла-ла!..
 	                     Попутный ветер кораблям!
                                 Йо-ха-ха! Траля-ля-ля-лям!
Пираты  заносят Артура, развязывают глаза, вынимают кляп из его рта.
Артур.  Знакомая песенка.                  
Сэм.  Значит, споётесь! Ха-ха-ха!
Бобби.  Принимай помощничка, хромой Эгль. 
Эгль. А где акулий жир, Боб? Дёготь? Порошки? Я не могу без них закончить заказ босса!
Бобби. Всё твоё колдовство прибудет завтра с кораблём Петерса.
Сэм. Чао! Не будем мешать. У вас много работы.
Пираты уходят. Эгль развязывает Артура.
Эгль. Конечно, вам это неприятно, молодой человек, но я очень рад вас видеть. Мне здесь не с кем приятно поговорить. 
Артур. Почему вы думаете, что я буду разговаривать с вами приятно? 
Эгль. А как же? Ведь мы оба в неволе, и судя по всему надолго.
Артур. Ох…  И когда же вас захватили?
Эгль. Очень давно. Я однажды пробовал бежать. Тогда они сломали мне ногу. 
Артур. Преступники. 
Эгль. Увы, да. Здесь только такие. Но кости сраслись. С тех пор хромаю. Так я стал пиратом поневоле, мастером по парусному делу.  И уникальным красильщиком! Ведь я химик, почти волшебник. Всему тебя научу, парень, а то стал плоховато видеть. Меня зовут Эгль. Я когда-то путешествовал, собирал легенды, сказки… Наш босс даже обещал издать мою книгу с картинками.
Артур. Обманет.
Эгль. Наверное.
Артур. Пираты сказали, что их корабль прибудет завтра, тогда мы точно отсюда не выберемся. Давайте сегодня сбежим вместе? 
Эгль. Это невозможно. Они угнали ту лодку, на которой ты сюда прибыл.
Артур. М-да…  За водой.
Эгль. Со мной случилось примерно также.  И потом мне некуда бежать, приличные люди меня засудят, ведь я пират, а теперь ещё выделываю для босса паруса в красный цвет. 
Артур. Вот оно что…
Эгль. Это его гениальная идея. В нашей разбойничьей фирме состоит три корабля. По красным парусам они опознают друг друга в море. А оружия на них нету. Это дорого – оружие. Легенда – вот наше оружие! Изволь видеть, как я поднаторел в красильном деле, и тебя научу.  (показывает полотнища.)  Смотри, вот получилась такая густая закипь вишнёвого цвета, да? А вот мрачно-рыжий оттенок красного… На этом полотнище, видишь - игра фиолетовых намёков…
Артур. Ваши таланты нужны на благое дело. На радостные, на алые паруса, полные благородного веселья, а не устрашения! 
Эгль. Как ты сказал?
Артур. Я говорю - здесь неподалёку шхуна. Мы сможем до неё вплавь добраться…
Эгль. Нет-нет. Я хромой старик. И для белого света - преступник.
Артур. А я Артур Грэй. И я виконт, мой отец – большой политик, он тебя оправдает, как невольника обстоятельств. Бежим, Эгль! Я тебе помогу. Я сильный.
Эгль. Хм! Ты сказал алые паруса… Ты, видно, добрый парень. Однако, вот, держи… (Даёт Артуру большую ступу и пестик). Твоё дело толочь в ступе дубовую кору. Потом добавить феррум о три… 
Артур. Господин Эгль, надо решать быстро.
Эгль. Нет-нет. И больше не заводи со мной эти разговоры!  Пойми, если тебе укажу выход из пещеры, они меня убьют. Лучше вот что послушай. Ты сказал – алые паруса, полные огня и благородного веселья… Так вот! Когда-то я встретил очаровательную, умненькую девчушку, которая шла по лесной тропинке и несла на продажу игрушечные кораблики, что мастерил её отец, на одном из них сверкали алые паруса…  И я вывел формулу этого оттенка. 
             Артур с интересом рассматривает красные куски парусов и очевидно не слушает Эгля.  
Артур. Из них можно сделать сигнальные флажки.
Эгль. Послушай  меня, я предсказал девчушке, что, когда она вырастет, то прекрасный принц прибудет на корабле с алыми парусами и заберёт её из грубой деревеньки в новый, блестящий мир, где царит любовь и музыка… Имя у девочки необычное Ассоль. Она уже выросла. Живёт в деревушке Каперна близ города Лисс. Ты случайно не встречал?
Артур. Нет. Мы в Гринладию не ходили. Я искал свою любимую Анету в разных местах, но не нашёл. Мои родители разбили наш дуэт. Из лучших побуждений.
Эгль. Твоё сердце умеет любить? Это такая редкость по нынешним временам.
Артур. Вот видите, господин Эгль, мне никак нельзя погибать в заточении! 
Эгль. И мне не хотелось бы.
Артур. Нужны флажки. За нами сюда придёт лодка, если я успею передать сигналы на корабль. Я знаю морскую азбуку. Семафор называется. Вот буква -у- (две руки вверх), а вот буква -и- (правая рука вверх). Мне нужны только два красных флажка и два белых. Бежим?.. И возьмите с собой свои формулы, красильные порошки. Это будет наш секрет! Очнитесь, Эгль. Там,  на корабле капитан Гоп. Он смотрит в бинокль на этот берег – я знаю. Выведи меня, и я скажу морским языком флажками: Спасите! Захват пиратов! Жду лодку на закате! 
Эгль начинает собирать свои тетрадки. 
Эгль. Разумно. Режь флажки! М-м-м… Страшновато. Ну, что же! Четыре палки вырежем наверху. Держи проволоку. Так-так-так… Собрать все записи и завернуть в рыбью кожу, чтобы не промокли, если что. Запомни – где секреты, Артур. Тут идеальные химические  формулы и даже открытия. А если что со мной случится – они твои! 
Артур. Благодарю. Воспользуюсь при случае. Формула алых парусов должна служить добру и счастью!
Эгль. Прочь – моя чёрная пиратская жизнь! Прощайте, злыдни! Якорь им в глотку…
          Эгль и Артур скрываются за потайной дверью.
Сцена 5 
По замку Греев в волнении пробегает Графиня, за ней - Томас и Бетси. У Графини в руках письмо.
Графиня. Открытки, телефон, гости и письма. Но почему он сам не приедет? Ведь он уже стал капитаном. Снарядил свой корабль. Однако название придумал дурацкое: «Секрет». Какой такой секрет? Где меня ждёт этот человек от Артура?
Бетси. Господин Эгль ждёт вас в библиотеке. 
Графиня. Я буду слушать морские истории! Бетси, принеси нам две чашки горячего шоколада. Или три? А капитан Гоп будет?  
Томас. Ваша светлость, капитана принимает в кабинете Его светлость. Просили не беспокоить.
Графиня. Странно. Что там за тайны? (уходит).
Томас. Жаль, твоя Анетка не дождалась капитана. Да, Бетси? 
Бетси. Каждому – своё.
 Сцена 6
        В кабинете графа Лионеля Грэй 
Капитан Гоп. Я вам вкратце объяснил приключения сына. Но вы не огорчайте супругу, ваша светлость. Всё плохое давно позади. И Артур просил…
Граф. Да, конечно, матери не зачем это знать. И я всё сделаю, чтобы такой замечательный учёный, как господин Эгль остался чист перед законом. На какую сумму он рассчитывает в виде благодарности за спасение?
Капитан Гоп. (встаёт) Моё почтение. (уходит) 
Граф. Куда же вы? Не обижайтесь. Я впервые в такой ситуации. 
Капитан Гоп. Я тоже.
Граф. Как быть… Я, пожалуй, доверю спасителю сына свою библиотеку. Там учился Артур. Наш учитель Фредди уехал в Америку, раньше он заведовал, ведь у меня очень ценная, крупная библиотека.  
Капитан Гоп. Господин Эгль большой учёный и писатель. Может быть, это предложение будет для него более уместным. Он считает, что это Артур его спас, поймите.
Граф. Да-да. Извольте, мы приготовили для вас комнаты, а вечером - званый ужин. 
Капитан Гоп. Благодарю покорно. Но у меня срочные дела в пароходстве.
Граф. Но как же? Я хотел бы расспросить вас о сыне. Как он поживает? 
Капитан Гоп. Хорошо поживает. Терпел все трудности морской жизни стоически. Сейчас привык. Вырос. Возмужал. Легко учился, хороший товарищ.
Граф. Весь  в меня.
Капитан Гоп. Забрал к себе от меня лучших матросов Тэдди и Джона.
Граф.  А куда он сейчас плывёт?
Капитан Гоп. Шхуна «Секрет» направляется в данный момент в Гринландию. 
Граф. Где это? Даже не знаю такой страны.
Капитан Гоп. Она пока не на всех картах обозначена. Красивая природа, мягкий климат. 
Граф. А какой груз он везёт?
Капитан Гоп. Тигров. Артур предпочитает перевозить экзотические грузы. 
Граф. Покажите, пожалуйста, на карте: где же приблизительно эта Гринландия?
В кабинет забегает Графиня, следом за ней Эгль.
Графиня. Здравствуйте, капитан Гоп! Почему вас от меня скрывают?
Капитан Гоп. Э-э-э, ваша светлость, добрый день.
Графиня. Добро пожаловать, в замок.
Граф. Моё почтение, господин Эгль. Рад познакомиться. 
Эгль. Здравствуйте, ваша светлость. 
Графиня. Господин Эгль ничего мне не рассказывает интересного, кроме химических опытов. А вы  что? Рассматриваете карту? Покажите, скорее, где сейчас наш мальчик?
Граф. Мы как раз ищем это место, дорогая. Вы присоединились вовремя. 
Капитан Гоп. Ваш прекрасный мальчик где-то здесь, я думаю, в  порту города Лисс.
Сцена 7
Берег возле деревни Каперна. Звёздная ночь. Среди сосен виднеется море и порт с огоньком маяка и фонарями кораблей. На лесную полянку заходят Артур и Тедди с удочками. Заметив их издали, Жан с удочкой прячется среди деревьев. 
Артур. Вот здесь и расположимся, Тедди.  Пахучий лес, ясные звёзды. И порт хорошо виден. 
Тэдди. И очень мягкий мох… (усаживается на мох.) Ох… уж мы с тобой размяли ноги по берегу. Отдохнём, пожалуй, и порыбачим. 
Артур. Не хочу рыбачить. И не развлекай меня, Тед. Просто побудь рядом, дружище. 
Тэдди.  Всё грустишь?.. Рому?
Артур. Давай.
Тэдди.  (достаёт из рюкзачка две фляжки). Наконец-то мы выгрузили этих тигров, рёв от них до сих пор стоит в ушах. Хоть они и в клетках  сидели, но всё-таки…
Артур. Да! Мне, кажется, я уже различал в их рычании слова: дай мяса! Мне жарко! Хочу пить! Хочу есть! И когда это кончится! 
Тэдди. И всё же - первый дальний поход «Секрета» прошёл более чем удачно. 
Артур. Угу… С таким грузом нам никакие пираты были не страшны!  За удачу! 
Тэдди. И за выгодный фрахт! 
Артур. И за команду!
         Выпивают каждый из своей фляжки.
Тэдди. Только команда за тебя переживает, Артур. Как так? Обошли все рифы, прибыли благополучно в Лисс, а наш капитан весь сник, как вроде заболел.
Артур. Потому мы с тобой и ушли. Пусть парни веселятся без моей кислой физиономии.
Тэдди.  Да что случилось? Я никому не скажу, а тебе выговориться надо. Я то вижу.
Артур. Ох… Ничего особенного. Просто получил в порту телеграмму из дома.
Тэдди.  Неприятную? Неужели господина Эгля арестовали?
Артур.  О нет. С невольным пиратом всё в порядке. 
Тэдди. Тогда выпьем за него! 
Артур. И за наш «Секрет»! М-м-м… Как сияют звёзды! Холодные, далёкие. Тоска.
Тэдди.  Если честно, ты с жиру бесишься, Артур! Тебе ли грустить? Ты из знатного семейства, богат, молод и удачлив… 
Артур. Хм! Просто очень!.. Тем не менее, Анета, моя Анета вышла замуж за Фреда! 
Тедди. Невеста?
Артур. Друг мой и первая любовь. Мои родители когда-то разлучили нас. А я то, я! Стал капитаном, намеревался прибыть за ней. Я был обманут своими благородными родителями, представь – какой из меня везунчик! Я искал Анету везде. А только сейчас мне телеграфировали, что она замужем за Фредом, что счастливая парочка укатила в Америку, а меня дома ждёт мамуля с пирожными и виконтессой Шарлоттой из рода Оливье… 
Тэдди. Ах, чтоб этому Фреду лопнуть!
Артур.  Нет-нет. Фердинанд – замечательный человек! Он мой друг, мой учитель, и вообще -  маяк в жизни, но как он мог! Как он мог!.. Он старше её лет на двадцать!
Тэдди.  Ну… Сейчас это роли не играет.
Артур. Но как она могла? Она плела ликтросы из тонких ниток, шила паруса к моим моделям кораблей…  
 Жан. Ведьма! 
        Артур оглядывается.
 Артур. Что за шмурдяк мы пьём? 
Тэдди.   Купил вон в той таверне.
Артур.  Мне одному послышалось?
           Артур и Тэдди оглядываются.
Тэдди.  Я этого не говорил, но ведьмы среди прекрасного пола и, правда - существуют. 
Артур. Как она могла? Как она могла?! Это же надо: парочка Анет и Фред! Тухлой кильки им на свадьбу!
Тэдди.  Жениться тебе надо, дружище! И срочно.
Артур. Ха! На ком? Где найти такую же как я - ненормальную, которая разговаривает с дельфинами и ветрами, кто любит жизнь полную простоты и высокого смысла?  Где та, кто поймёт, что у трёхтонного корабля есть живая душа?
Жан. У нас, в Каперне, есть одна такая, полоумная.
Тэдди. О, да мы не одни?! 
Артур. Кто ты – лесной эльф? Выползай, не бойся, мы не пираты. 
          Из-за ветвей выходит Жан.
Тэдди.  М-да… Подсушивать старших очень нехорошо. И детям ночью надо спать.
 Жан. А у нас мирное место. И я рядом живу, рыбачу по ночам, а вы тут уселись.
Артур. Можем уйти. Как ты сказал, называется ваша деревушка - Каперна? Где-то я слышал такое название.
 Жан. Каперну всё побережье знает. Наша деревня торгует рыбой, и только ненормальная Ассоль - игрушками. Копейки зарабатывает, и как вы, господин, разговаривает с ветрами.
Тэдди. Почему же ты думаешь, что это не нормально? Наш капитан, например, разговаривает и с тиграми, и читает по звёздам.
Жан.  Сказки всё это.
Артур.  Странное имя - Ассоль. Я его тоже где-то встречал. Каперна. Ассоль. Из какой это книги?.. Не помню. А тебя как зовут, малец?
Жан.  Жан. Наши все говорят, что Ассоль - ведьма, так же как и её отец - колдун. 
Тэдди.   Ой!  И красивая она? Настоящие ведьмы все красивые.
Жан.  Да, красивая… Только с ней лучше не разговаривать. Она мне раз удочку заколдовала. Я дразнил её. И никакого улова мне не было, пока не извинился. 
Тэдди.  Хороша история!
Жан.  Только вы не рассказывайте никому, что я извинялся. А то меня засмеют. И я ваши секреты тоже – никому!
Артур. Договорились. И где же я слышал это имя… Ассоль? Оно звучит так музыкально. 
Жан. Может, и слышали. У нас вся деревня знает: Ассоль ждёт корабль с алыми парусами и прекрасным принцем. Все смеются над этим.
Артур. Ах, вот оно что… Как же я сразу не догадался! Это она! Предсказание Эгля! Мой дорогой пират! Спасибо тебе… Формула феррум о два… Ха-ха-ха! Алый цвет цвета радости и веселья! 
Жан.  Что с ним? И правда, ваш друг – того… не в своём уме.
Тэдди.  У него золотой ум! Просто так просыпается его сердце.
Артур. Это она - Ассоль. И ей было предсказано! Эй, Жан! Где можно её увидеть? Но только так, чтобы она не заметила.
Жан.  Да-да, с такими лучше издали.  Дадите золотой – скажу.
Артур.  Держи. 
Жан. Она на рассвете проходит вон по той дорожке. Несёт продавать в город свои кораблики.
Артур. На тебе второй золотой, и найди себе другое место для рыбалки.  
Жан.  Ого! Мерси…
Артур.  И обо мне – никому ни слова! Помни наш уговор.
Жан.  Ясное дело.
Артур. А на будущее – веди себя вежливо со всеми дамами: нормальными и не очень. Это приносит счастье!
Жан.  Счастье приносит золото! (убегает). 
Артур. Тебе ещё предстоит узнать, что это не так.
Тэдди.  Какое дивное местечко!
Артур.  Это точно! Ну, Тед, закидывай удочки, подождём до рассвета… (ложится на мох и смотрит в небо). Как загадочно мерцают мне звёзды на значительных страницах Вселенной. Прочитаю ли? Узнаю ли? Созвездие Персея. Если провести мысленно линию до звезды Альтаир…
Сцена 8
            Звучит тихая музыка. Постепенно гаснут звёзды. Кричит петух. Артур просыпается. Вдали появляется Ассоль с корзинкой. Артур будит Тэдди, они Тэдди прячутся за соснами и следят за Ассоль, оставаясь незаметными для неё.
Ассоль. Здравствуйте, сестрицы - сосны! 
Артур. Какой  светлый голос!
Ассоль. Колокольчики, что вы? Я вас заберу на обратном пути, подождите. И пожелайте мне удачи. (грустно). Вчера то совсем ничего не продала. Приказчик сказал: ваши парусники вышли из моды, дети теперь играют по-другому.
Артур. (подражает птице). Уп-уп-чив-чив-чив! 
          Ассоль оборачивается на звук в сторону Артура, спрятанного за ветками.
Ассоль. Хм, похоже, тут новая ранняя пташка? Не слыхала тебя раньше. 
Артур. (подражает птице). Уп-уп-чив-чив-чив! Уп-уп-чив-чив-чив!
Ассоль. Скворец, или удод? Эй, кто здесь? Ещё все птицы спят. А ты веселишься?
Артур. Уп-уп-чив-чив-чив! 
Ассоль. Надо будет зёрнышек принести, тогда и познакомимся… Ну, до встречи!
Артур. Уп-уп-чив-чив-чив! 
Ассоль. (весело). Я тебя поняла. И тебе удачи!
          Ассоль убегает. 
Артур.  Я видел. Я слышал. Я её узнал… Тэд, ты заметил этот взгляд? Она меня осияла радостью! В них я увидел всё лучшее человека!
Тедди. Кажется, ночные мрачные тучи развеяны, да капитан?
Артур. Да. Будто праздник пришёл… Решено! Сматываем удочки. Я в город, а ты на корабль. Сегодня мы поднимаем якорь и переходим в устье Лилианы, десять миль отсюда. Матросам скажи, что предстоит ремонт, а  местный док занят. Мы там простоим до тех пор, пока не сменим весь такелаж. 
Тэдди. Слушаюсь, капитан. Но не понимаю.
Артур. Мне нужны новые - алые паруса! И я знаю секретную формулу этого цвета. Она  создана глубиной сердца, знающего, что такое любовь. 
Тэдди. А-а-а вон оно как!
Артур. Под алыми парусами я пойду к той, которая ждёт и может ждать только меня. Ассоль! Благодаря ей, я понял одну нехитрую истину: она в том, чтобы делать так называемые чудеса своими руками!
Тэдди. Я растроган, капитан. Будет свадьба?  
Артур. Да.  А ты тоже можешь творить чудеса, Тэд.
Тэдди.  Как? Вот так сразу жениться?
Артур. А как же иначе, если накроет любовь с первого взгляда? Но есть не меньшие чудеса: улыбка, прощение, вовремя сказанное нужное слово для утешения.
Тэдди. Я всё понял. Вернёмся на корабль, я попрошу прощения у Никса, которого вчера ругал за потопленное ведро. И дам табаку – свой он проиграл в карты.
Артур. Какой неожиданный оборот. Поспеши, Тэд! Слышишь, уже звучит музыка.
           Артур и Тэдди разбегаются в разные стороны. Звучит прекрасная музыка.
Сцена 9
         На площади Каперны всходит солнце, собираются все персонажи пьесы, с удивлением глядят на поднимающиеся алые паруса. Выбегает Жан со связкой рыбы и удочкой.
Жан. Неужели сказки сбываются?
Среди персонажей появляется Ассоль. Увидав корабль, она размахивает косынкой, встречая корабль
Ассоль. Я здесь! Я здесь!
            От корабля отделяется лодка с Артуром и матросами Джоном и Тэдди.
Артур. Здравствуй, Ассоль!
Ассоль. Здравствуй... Ах! Ты точно такой, как во сне.
Артур. И ты тоже. Вперёд, в новый, сверкающий мир!
           Артур и Ассоль замирают в объятиях друг друга и отдаляются на лодке  всё ближе к кораблю с алыми парусами. Персонажи пьесы прощально машут кораблю рукой, а затем, повернувшись  к залу, восклицают: «Будьте счастливы!»
                                                  Занавес

3

